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2S9.

Regierungsverordnung 

vom 12. November 1943
uber die Abánderung einiger Vorschriften 
des IV. Hauptstiickes des aUgemeinen Berg­

gesetzes.

Die Regierung des Protektorates Bdhmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1 

Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bdhmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940 (VBIRProt. S. 604) uber die Verlán- 
gerung. und Abánderung einiger Bestimmun-' 
gen des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes 
vom 15. Dezember 1938 (Slg. Nr. 330) in der 
Fassung der Verordnung vom 27. Februar 
1942 (VBIRProt. S. 42):

Art. I.

Die §§ 99, 101 und 102 des allgemeinen Berg­
gesetzes vom 23. Mai 1854, 0RGB1. Nr. 146, 
erhalten unter Einfugung eines neuen § 101a 
folgende Fassung:

„§ 99.

(L) Zur Úberlassung von Grundstucken, auf 
denen das Schurfen von der Zustimmung des 
Grundeigentumers abhángig ist (§ 17, Abs. 1), 
kann dieser nur verpflichtet werden (§ 101), 
wenn deťrMinister fur Wirtschaft und Arbeit 
aus iiberwiegenden Griinden des dffentlichen

Vládní nařízení 

ze dne 12. listopadu 1943
o změně některých předpisů IV. hlavy obecného 

horního zákona.

vé Vláda Protektorátu Čechy a Morava na­
řizuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského 
protektora v Čechách a na Moravě ze dne
12. prosince 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), 
kterým se prodlužují a mění některá usta­
novení ústavního zákona zmocňovacího ze dne 
15. prosince 1988 (Sb. č. 330) ve znění nařízení 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 42):

čl. I.

§§ 99, 101 a 102 obecného horního zákona 
ze dne 23. května 1854, rak. ř. z. č. 146, budou 
zníti po vsunutí nového § 101a takto:

„§ 99.

G) Vlastník pozemku je povinen (§ 101) po­
stoupí ti pozemky, na nichž kutání je závislé na 
jeho svolení (§17, odst. 1), jen tehdy, dal-li 
ministr hospodářství a práce z převažujících 
důvodů veřejného zájmu k tomu souhlas;- 
v tomto případě je báňský podnikatel oprávněn
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Interesses zugestimiíit hat; in diesem Fall ist 
der Bergbauunternehmer bereehtigt und auf 
Verlangen des Grundeigentiimers verpflichtet, 
die bezeichnetěn Grundstiicke zu Eigentum zu 
tibernehmen.

(2) Bedai-f es zum Schiirfen auf einem 
Grundstiick der Genehmigung der zustándigen 
Verwaltungsbehbrde (§ 17, Abs. 2), so ist ihre 
Genehmigung auch zur Grundub&rlassung er- 
forderlich.

§ 101.
Konnen sich die Beteiligten uber die Grund- 

uberlassung oder die Entschádigung nicht 
einigen, so hat die Berghauptmannsehaít unter 
Mitwirkung der Landesbehorde die notwendi- 
gen Erhebungen zu pflegen. Zu diesen Erhe- 
bungen sind der Bergbauunternehmer und íier 
Grundeigentumer zu laděn und Sachverstán- 
dige, soweit erforderlich, zuzuziehen.

§ 101a.
(r) Im Anschlufí an die Erhebungen konnen, 

wenn das Verfahren aus Grunden des offent- 
lichen Wohles einer besonderen Beschleunigung 
bedarf, dié Vertreter der Berghauptmannschaft 
und der Landesbehorde in gegenseitigem Ein- 
vernehmen den Bergbauunternehmer auf An- 
trag vorláufig in den Besitz der Grundstiicke 
einweisen, soweit sie nach dem Ergebnis der 
Erhebungen zum Bergbaubetriebe notwendig 
sind. Der Besitzeinweisung hat eine Verhand- 
lung mit dem Grundeigentumer und wénri ein 
anderer zur Beniitzung des Grundstiickes be- 
rechtigt ist (Gebrauchsberechtigter, Frucht- 
nieBer, Mieter oder Pachter usw., weiter nur 
„Besitzer"), auch mit diesem voraufzugehen.

(2) Dem Grundeigentumer ist der besondere 
durch die Einweisung entstandene Schaden 
besonders zu vergiiten, insoweit er durch die 
aus der fiir die Grunduberlassung zu ge- 
wahrenden Entschádigung vom Tage der Ein­
weisung laufenden Zinsen nicht gedeckt ist, 
Erleidet ein anderer Besitzer des Grund­
stiickes durch die Einweisung einen Schaden, 
den der Eigentiimer zu ersetzen nicht ver­
pflichtet ist, so ist ihm auch dieser Schaden 
besonders zu ersetzen.

(:i) Der Zustand des Grundstiickes ist, so­
weit er fiir die spatere Feststelluhg des Grund- 
stiickwertes und der Nebenentschadigungen 
von Bedeutung ist, in der Besitzeinweisungs- 
verhaňdlung oder, wenň das nicht sofort mog- 
lieh ist, in einer mit kurzer Fiist anzuberau- 
menden neuen Verhandlung, notigenfalls unter 
Zuziehung eines oder mehrerer Sachverstandi- 
gen, schriftlich festzulegen.

a na žádost vlastníka pozemku povinen, převzít! 
označené pozemky do vlastnictví.

(2) Je-li ke kutání na pozemku zapotřebí po­
volení příslušného správního úřadu (§ 17, 
odst. 2), je jeho povolení zapotřebí i pro po­
stoupení pozemku,

§ 101.
Nemohou-li se účastníci dohodnouti o po­

stoupení pozemku nebo o odškodnění, provede 
báňské hejtmanství za účasti zemského úřadu 
nutná šetření. K těmto šetřením se pozve báň­
ský podnikatel a vlastník pozemku a přiberou 
se, pokud je to nutné, znalci.

§ 101a.
(i) Po provedeném šetření mohou zástupci 

báňského hejtmanství a zemského úřadu ve 
vzájemném dorozumění, jestliže z důvodů ve­
řejného blaha vyžaduje řízení zvláštního urych­
lení, uvésti báňského podnikatele na návrh 
předběžně do držby pozemků, pokud podle vý­
sledků šetření jsou nutné k hornickému pro­
vozu. Před uvedením do držby musí se jednati 
s vlastníkem pozemku, a je-li někdo jiný opráv­
něn pozemku užívati (uživatel, poživatel, ná­
jemce nebo pachtýř atd., dále jen „držitel1*), 
i s ním.

(-) Vlastníku pozemku se zvlášť nahradí 
zvláštní škoda vzniklá uvedením do držby, 
pokud není kryta úroky, plynoucími ode dne 
uvedení do držby z náhrady, která se má za pře­
nechání pozemku poskytnouti. Utrpí-li jiný 
držitel pozemku, uvedením do držby škodu, 
kterou není povinen nahraditi vlastník po­
zemku, nahradí se mu zvlášť i tato škoda.

(a) Stav pozemku, pokud má význam pro 
pozdější stanovení ceny pozemku a vedlejších 
odškodnění, budiž zjištěn v řízení o uvedení do 
držby nebo, není-li to ihned možné, v novém 
řízení, které se stanoví písemně s krátkou Ihů- 
tou, v případě potřeby s přibráním jednoho 

| nebo více znalců.
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(i) Die Entschádigung (Absatz 2) ist tun- 
lichst bereits in dem BesitzeinweisungsbeschluB 
festzustellen. Sie ist dem Berechtigten alsbald 
zu zahlen; wird die Zahlung schuldhaft verzd- 
gert, so íát auf den Antrag'des Berechtigten 
der Beschlufi aufzuheben.

(5) Der Bescbluí?) ist den Beteiligten zu- 
zustellen oder zu Protokoll zu verkiinden. Ihnen 
steht, soweit es sich nicht um die Entschádi- 
gung handelt, binnen 8 Tagen nach der Zustel- 
lung oder, wenn eine Verkundung in ihrer An- 
wesenheit stattgefunden hat, nach der .Verkun­
dung die Berufung an das Ministerium fiir 
Wirtschaft und Arbeit zu. Die Berufung ist bei 
der Berghauptmannschaft einzuiegen und hat 
keine aufschiebende Wirkung. Die Entschei- 
dung iiber die Entschádigung kann nur binnen 
30 Tagen, von dem irn zweiten Satz bezeichne- 
ten Fristbeginn ab gerechnet, auf dem Rechts- 
weg angefochten werden.

§ 102.
Nach AbschiuB der Erhebungen entscheidet 

die Berghautmannschaft dariiber, ob, in wel- 
chem Umfang und miter welchen Bedingungen 
die Grundiiberlassung zu geschehen hat. Vor 
der Entscheidung hat sich die Berghauptmann- 
schaft des Einvernehmens der Landesbehorde 
(§ 101) zu vergewissern."

Art. II.

(0 Ist in einem bei Inkrafttreten dieser Ver- 
ordnung anhángigen Verfahren bereits eine 
Entscheidung getnáfj § 102 des aligemeinen 
Berggesetzes alter FaSsung getroffen worden, 
so richtet sich das weitere Verfahren nach dem 
bisher geltenden Recht.

í2) Diese Verordnung tritt am 7. Tage nach 
der Verlautbarung in Kraft; sie wird vom Mi- 
nister fiir Wirtschaft und Arbeit im Ein- 
yernehmen mit dem Minister des Innern durch- 
gefiihrt.

Der Staaťsprasident:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister des Innern:
Bienert m. p.

Der Minister fiir Wirtschaft
und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.

(4) Odškodnění (odstavec 2) budiž stanoveno 
pokud možno již v usnesení o uvedení do držby. 
Budiž vyplaceno oprávněnému co nejdříve; 
bude-li placení -zaviněně zdržováno, budiž na 
návrh oprávněného usnesení zrušeno.

(6) Usnesení budiž účastníkům doručeno 
nebo protokolárně prohlášeno. Jim přísluší, 
pokud nejde o odškodnění, právo odvolat! se 
k ministerstvu hospodářství a práce ve lhůtě 
8 dnů od doručení nebo, bylo-li prohlášení uči­
něno v jejich přítomnosti, od prohlášení. Odvo­
lání, které nemá odkladného účinku, budiž po­
dáno u báňského hejtmanství. Rozhodnutí 
o odškodnění může býti napadáno jen pořadem 
práva ve lhůtě 30 dnů od okamžiku označeného 
v druhé větě jako počátek Ihůty.

§ 102.

Po ukončení šetření rozhodne báňské hejt­
manství o tom, zda mají býti pozemky postou- 
neny, v jakém rozsahu a za jakých podmínek. 
Před rozhodnutím dohodne se báňské hejtman­
ství se zemským úřadem (§ 101).“

čl. II.

0) Bylo-li v řízení zahájeném v době, kdy 
toto n*řÍ7Qní nabude účinnosti, iiž rozhodnuto 
podle § 102 obecného horního zákona starého 
znění, řídí se další řízení podle dosavadního 
práva.

(2) Toto nařízení nabývá účinnosti 7. dne po 
vyhlášení; provede je ministr hospodářství a 
práce v dohodě s ministrem vnitra.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr vnitra:
Bienert v. r.

Ministr hospodářství 
a práce:

Dr. Bertsch v. r.
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